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 Artikkel 130 a  

 Rafineerimiseks ette nähtud toorsuhkru 
import: erandlik 6-kuuline periood 
täiskoormusega rafineerimistehastele 

 1. Kuni turustusaasta 2019/2020 lõpuni 
antakse täiskoormusega 
rafineerimistehastele erandlik 2 500 000 
tonni suurune impordimaht turustusaasta 
kohta, väljendatuna valges suhkrus. 

 2. Portugalis ainsat 2005. aastal 
tegutsevat suhkrupeeti töötlevat tehast 
loetakse täiskoormusega 
rafineerimistehaseks. 

 3. Rafineeritava suhkru impordilitsentse 
väljastatakse ainult täiskoormusega 
rafineerimistehastele, tingimusel, et 
asjaomased kogused ei ületa lõikes 1 
osutatud koguseid. Kõnealuseid litsentse 
võib üle kanda ainult täiskoormusega 
rafineerimistehaste vahel ning litsentside 
kehtivus lõpeb selle turustusaasta lõpul, 
milleks need on väljastatud. 

 Käesolevat lõiget kohaldatakse iga 
turustusaasta esimese kuue kuu suhtes. 

 4. Võttes arvesse vajadust tagada, et 
rafineerimiseks mõeldud suhkrut 
rafineeritakse kooskõlas käesoleva 
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alajaoga, võib komisjon kooskõlas 
artikliga 160 võtta delegeeritud 
õigusaktidega vastu:  

 a) teatavad mõisted lõikes 1 osutatud 
impordikorra toimimise kohta; 

 b) tingimused ja nõuded, mida ettevõtja 
peab järgima impordilitsentsi taotluse 
esitamisel, sealhulgas tagatise esitamine; 

 c) eeskirjad kehtestatavate 
halduskaristuste kohta. 

 5. Komisjon võib vastu võtta 
rakendusaktid, kus nähakse ette vajalikud 
eeskirjad esitatavate täiendavate 
dokumentide kohta seoses ettevõtjate, 
eelkõige täiskoormusega 
rafineerimistehaste suhtes kehtestatud 
impordinõuete ja kohustustega. Need 
rakendusaktid võetakse vastu kooskõlas 
artikli 162 lõikes 2 osutatud 
kontrollimenetlusega. 

Or. en 

Selgitus 

The current legislation allows for three months exclusivity for full time refiners which has 

proved to be inadequate according to its objective. The objective of such a provision in the 

legislation is to provide full time refiners, that depend exclusively on sugar cane imports, for 

a special access to the raw material on which this industry depends fully. However, contrary 

to what are the past forecasts, the industry has not been able to get access to their traditional 

supply needs (the quantity necessary to keep them in business) in three months due to a 

structural shortage in the world market. Enlarging this period to six months would allow the 

industry of full time refiners to get their necessary provisions from the world market without 

hampering on the development of other EU sugar industries 
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 1. ALAJAGU 

 TOOTMISE PIIRAMISE SÜSTEEM 
PIIMASEKTORIS 

 Artikkel 103 a  

 1. Käesolevas jaos kasutatakse järgmisi 
mõisteid: 

 a) „piim” – ühe või mitme lehma lüpsmise 
saadus; 

 b) „muud piimatooted” – mis tahes muu 
piimatoode kui piim, eelkõige lõss, koor, 
või, jogurt ja juust; vajaduse korral 
arvestatakse need komisjoni poolt 
rakendusaktidega kindlaks määratud 
koefitsiente kasutades ümber 
piimaekvivalentideks; 

 c) „tootja” – põllumajandustootja, kelle 
põllumajandusettevõte asub liikmesriigi 
geograafilisel territooriumil ning kes 
toodab ja turustab piima või kavatseb seda 
lähitulevikus teha; 

 d) „põllumajandusettevõte” – määruse 
(EÜ) (otsetoetuste kohta) artiklis 4 
määratletud põllumajandusettevõte; 

 e) „kokkuostja” – ettevõtjad või nende 
rühmad, kes ostavad tootjatelt piima: 
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 − selle kogumiseks, pakendamiseks, 
ladustamiseks, jahutamiseks või 
töötlemiseks, sealhulgas lepingu alusel; 

 − selle müümiseks ühele või mitmele 
piima või muid piimatooteid ümber 
töötavale või töötlevale ettevõtjale; 

 f) „tarne” – kõik tootjalt kokkuostjale 
tehtavad piimatarned, välja arvatud mis 
tahes muude piimatoodete tarned, ükskõik 
kas tootja, kokkuostja, selliseid tooteid 
töötleva või ümber töötava ettevõtja või 
kolmanda isiku veovahendiga; 

 g) „otseturustamine” – tootjalt otse 
tarbijale piima mis tahes müük või 
üleandmine ning samuti tootjalt muude 
piimatoodete mis tahes vahetu müük või 
üleandmine; 

 h) „turustamine” – piima või muude 
piimatoodete tarnimine või 
otseturustamine; 

 i) „individuaalne kvoot” – tootja kvoot 
mis tahes 12-kuulise perioodi 1. aprillil; 

 j) „riiklik kvoot” – iga liikmesriigi jaoks 
kindlaks määratud, artiklis 103 b osutatud 
kvoot; 

 k) „kasutada olev kvoot” – kvoot, mis on 
tootja kasutuses selle 12-kuulise perioodi 
31. märtsil, mille kohta kvoodiületamise 
tasu arvutati, võttes arvesse kõiki 
käesoleva määrusega ette nähtud 
ülekandmisi, müüke, muutmisi ja ajutisi 
ümberjaotamisi, mis selle 12-kuulise 
perioodi jooksul on toimunud. 

 2. Võttes arvesse lõike 1 punktis e esitatud 
mõistet, käsitatakse kokkuostjana ka iga 
samal geograafilisel alal asuvat 
kokkuostjate rühma, kes teeb oma 
liikmete nimel nende kvoodiületamise 
tasu maksmiseks vajalikke haldus- ja 
raamatupidamistoiminguid. Seepärast 
peetakse Kreekat üheks geograafiliseks 
alaks ja teda võib käsitada eespool 
osutatud kokkuostjate rühmana. 
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 3. Komisjon võib punktis f esitatud 
„tarne” mõistet arvestades delegeeritud 
õigusaktiga kohandada „otseturustamise” 
mõistet, et välistada eelkõige mõne 
turustatud piimakoguse või muude 
turustatud piimatoodete kvoodisüsteemist 
väljajäämine. 

 Artikkel 103 b 

 Riikide tootmiskvoodid 

 1. 1. aprillil 2015 algava viie järjestikuse 
12kuulise perioodi (edaspidi 
„kvoodiaastad”) jooksul turustatud piima 
ja muude piimatoodete tootmiskvoodid on 
kindlaks määratud [VI a] lisas. 

 2. Lõikes 1 osutatud kvoodid jaotatakse 
tootjate vahel vastavalt artiklile 103 c, 
eristades tarneid ja otseturustamist. 
Tootmiskvootide mis tahes ületamine 
määratakse igas liikmesriigis käesoleva 
jao põhjal kindlaks üleriigiliselt, eristades 
tarneid ja otseturustamist. 

 3. [VI a] lisas sätestatud tootmiskvoodid 
määratakse kindlaks, ilma et see piiraks 
kvootide võimalikku läbivaatamist, võttes 
arvesse üldist turuolukorda ning 
teatavates liikmesriikides valitsevaid 
konkreetseid tingimusi. 

 4. Bulgaaria, Tšehhi Vabariigi, Eesti, 
Küprose, Läti, Leedu, Ungari, Malta, 
Poola, Rumeenia, Sloveenia ja Slovakkia 
tootmiskvoodid sisaldavad kogu piima või 
piimaekvivalenti, mis on tarnitud 
kokkuostjale või otseturustatud, 
olenemata sellest, kas see on toodetud või 
turustatud nendes riikides kohaldatava 
üleminekumeetme alusel. 

 5. Komisjon võtab rakendusaktidega vastu 
kõik vajalikud eeskirjad käesoleva artikli 
ühetaoliseks rakendamiseks 
liikmesriikides. Nendes eeskirjades 
sätestatakse menetlused, teatised ja 
tehnilised kriteeriumid. 

 Artikkel 103 c 
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 Individuaalsed kvoodid 

 1. Tootjate individuaalne kvoot või 
individuaalsed kvoodid on 1. aprillil 2015 
võrdsed nende individuaalse kvoodi või 
individuaalsete kvootidega 31. märtsil 
2015, ilma et see piiraks 1. aprillil 2015 
toimuvaid kvootide ülekandeid, nende 
müüki ega muutmisi. 

 2. Tootjail võib olla üks või kaks 
individuaalset kvooti – üks tarneteks ja 
teine otseturustamiseks. Tootjate koguseid 
võib ühe kvoodi alt teise alla üle kanda 
üksnes liikmesriigi pädev asutus tootja 
nõuetekohaselt põhjendatud taotluse 
alusel. 

 3. Kui tootjal on kaks kvooti, arvutatakse 
tema osa kvoodiületamise tasust kummagi 
kvoodi kohta eraldi. 

 4. Komisjon võib rakendusaktidega 
suurendada artiklis 105 l osutatud 
tarnetele jaotatud Soome riikliku kvoodi 
osa, et anda Soome SLOMi tootjatele kuni 
200 000 tonni ulatuses hüvitist. Seda 
ühenduse õigusaktide alusel eraldatavat 
reservi tohib kasutada ainult nende 
tootjate huvides, kelle tootmise 
taasalustamise õigust on ühinemine 
mõjutanud. 

 5. Vajaduse korral kohandatakse 
individuaalseid kvoote iga asjaomase 
kvoodiaasta puhul nii, et iga liikmesriigi 
tarnete ja otseturustamise jaoks ette 
nähtud individuaalsed kvoodid kokku ei 
ületaks tootmiskvoodi vastavat osa, mida 
on kohandatud artikli 103 e kohaselt, 
võttes arvesse mis tahes riiklikust reservist 
jaotamiseks tehtud vähendusi, nagu on 
ette nähtud artikliga 103 g. 

 Artikkel 103 d 

 Kvootide eraldamine riiklikust reservist 

 Liikmesriigid võtavad vastu eeskirjad, 
millega lubatakse artikliga 103 g ette 
nähtud riiklikust reservist eraldada 
tootjatele kõik kvoodid või osa neist, võttes 
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aluseks komisjonile teatatud objektiivsed 
kriteeriumid. 

 Artikkel 103 e 

 Kvootide haldamine 

 1. Komisjon kohandab artiklis 103 v 
ettenähtud rakendusaktidega iga 
liikmesriigi ja iga perioodi kohta enne 
vastava perioodi lõppu tootmiskvootide 
jagunemist tarnete ja otseturustamise 
vahel, pidades silmas tootjate taotletud 
muutmisi tarnete individuaalsete kvootide 
ning otseturustamise vahel. 

 2. Liikmesriigid edastavad komisjonile 
igal aastal komisjoni poolt kindlaks 
määratud kuupäevadeks ja komisjoni 
poolt rakendusaktidega artiklis 162 
kindlaks määratud eeskirjade kohaselt 
andmed, mis on vajalikud: 

 a) käesoleva artikli lõikes 1 osutatud 
kohanduse tegemiseks; 

 b) iga liikmesriigi poolt makstava 
kvoodiületamise tasu arvutamiseks. 

 Artikkel 103 f 

 Rasvasisaldus 

 1. Igale tootjale määratakse 
baasrasvasisaldus, mida kohaldatakse 
talle eraldatava individuaalse tarnekvoodi 
suhtes. 

 2. Tootjatele 31. märtsil 2015 kooskõlas 
artikli 105 c lõikega 1 eraldatud kvootide 
puhul on lõikes 1 osutatud 
baasrasvasisaldus sama kui selle kvoodi 
baasrasvasisaldus kõnealusel kuupäeval. 

 3. Baasrasvasisaldust muudetakse artikli 
103 c lõikes 2 osutatud ülekandmise 
käigus ning kvootide omandamisel, 
ülekandmisel või ajutisel ülekandmisel 
vastavalt komisjoni poolt 
rakendusaktidega artikli 103 v punkti b 
kohaselt kehtestatavatele eeskirjadele. 

 4. Uute tootjate puhul, kes on saanud 
individuaalse tarnekvoodi kogu ulatuses 
riiklikust reservist, määratakse 
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rasvasisaldus kindlaks vastavalt komisjoni 
poolt rakendusaktiga artikli 103 v punkti 
b kohaselt kehtestatavatele eeskirjadele. 

 5. Lõikes 1 osutatud individuaalset 
baasrasvasisaldust kohandatakse 
vajaduse korral käesoleva määruse 
jõustumisel ja pärast seda iga kvoodiaasta 
alguses nii, et iga liikmesriigi puhul ei 
ületaks individuaalsete tegelike 
rasvasisalduste kaalutud keskmine 0,1 
grammi kilogrammi kohta [VI a] lisas 
kehtestatud baasrasvasisaldusest. 

 Artikkel 103 g 

 Riiklik reserv 

 1. Iga liikmesriik kehtestab [VI a] lisas 
kindlaks määratud tootmiskvootide osana 
riikliku reservi, milles tehakse muu 
hulgas artiklis 103 b ette nähtud eraldisi. 
Vajaduse korral täiendatakse riiklikku 
reservi, võttes tagasi mõned artiklis 103 h 
sätestatud kogused, pidades artikli 103 n 
kohaselt kinni teatava osa ülekantust või 
vähendades kõiki individuaalseid kvoote. 
Kõnealused kvoodid säilitavad oma 
esialgse eesmärgi, st need jäävad kas 
tarnete või otseturustamise jaoks. 

 2. Kõik liikmesriigile eraldatud 
lisakvoodid suunatakse automaatselt 
riiklikku reservi ning jagatakse vastavalt 
prognoositavatele vajadustele tarnete ja 
otseturustamise vahel. 

 3. Riiklikku reservi suunatud kvootidel ei 
ole baasrasvasisaldust. 

 Artikkel 103 h 

 Tegevusetuse juhud 

 1. Kui füüsiline või juriidiline isik, kellel 
on individuaalsed kvoodid, ei vasta 
kvoodiaasta jooksul enam artikli 103 a 
punkti c nõuetele, lähevad need kogused 
hiljemalt järgmise aasta 1. aprilliks tagasi 
riigi varudesse, välja arvatud juhul, kui 
see isik alustab hiljemalt kõnealusel 
kuupäeval taas tootmistegevust, nagu on 
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määratletud artikli 103 b punktis c. 

 Kui see isik alustab taas 
tootmistegevusega hiljemalt kvootidest 
ilmajäämisele järgneva teise kvoodiaasta 
lõpus, tagastatakse sellele isikule hiljemalt 
taotluse esitamise kuupäevale järgnevaks 
1. aprilliks kõik individuaalsed kvoodid 
või osa neist, millest ta on ilma jäänud. 

 2. Kui tootja ei turusta vähemalt ühe 
kvoodiaasta jooksul kogust, mis on võrdne 
vähemalt 85 %ga tema individuaalsest 
kvoodist, võib asjaomane liikmesriik 
otsustada, kas ja millistel tingimustel 
suunata kasutamata kvoot või osa sellest 
tagasi riiklikku reservi. 

 Liikmesriik võib määrata kindlaks, 
millistel tingimustel kvoot uuesti 
asjaomasele tootjale jagatakse, kui see 
peaks turustamisega uuesti alustama. 

 3. Lõikeid 1 ja 2 ei kohaldata siiski 
vääramatu jõu juhtude ning 
nõuetekohaselt põhjendatud ja pädeva 
asutuse tunnustatud juhtude korral, mis 
mõjutavad ajutiselt asjaomaste tootjate 
tootmisvõimsust. 

 Artikkel 103 i 

 Ajutised ülekanded 

 1. Liikmesriigid lubavad iga kvoodiaasta 
lõpus selle kvoodiaasta kohta kanda 
ajutiselt üle individuaalsete kvootide osa, 
mida tootjad, kelle kasutuses need on, ei 
kavatse kasutada. 

 Liikmesriigid võivad korraldada 
ülekandetoiminguid asjaomaste 
tootjakategooriate või piimatootmise 
struktuuride kohaselt, piirata nende 
tegemise ainult kokkuostjatega või 
teatavate piirkondadega, lubada artikli 
103 h lõikes 3 osutatud juhtudel täielikke 
ülekandmisi ning määrata kindlaks, 
millises ulatuses võib üleandja teha uusi 
ülekandmistoiminguid. 

 2. Iga liikmesriik võib teha otsuse mitte 
kohaldada lõiget 1 ühel või mõlemal 
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järgmisel põhjusel: 

 a) vajadus soodustada struktuurimuutusi 
ja -kohandusi; 

 b) peamiselt haldusvajadused. 

 Artikkel 103 j 

 Kvootide koos maaga ülekandmine 

 1. Individuaalsed kvoodid lähevad koos 
põllumajandusettevõttega üle selle üle 
võtnud tootjatele, kui ettevõte müüakse, 
liisitakse, antakse üle tegeliku või 
eeldatava pärandina või mis tahes muul 
viisil, millel on tootjatele samalaadsed 
õiguslikud tagajärjed, vastavalt 
liikmesriikide määratletavatele 
üksikasjalikele eeskirjadele, võttes arvesse 
piimatootmiseks kasutatavat maa-ala või 
muid objektiivseid kriteeriume ning 
vajaduse korral mis tahes kokkuleppeid 
poolte vahel. See osa kvoodist, mida ei ole 
asjakohasel juhul koos 
põllumajandusettevõttega üle kantud, 
lisatakse riiklikku reservi. 

 2. Kui kvoodid on lõike 1 kohaselt üle 
kantud või kantakse üle rendilepingute 
või muu samalaadseid õiguslikke 
tagajärgi kaasa toova vahendi abil, võivad 
liikmesriigid otsustada objektiivsete 
kriteeriumide alusel ja eesmärgiga tagada 
kvootide jaotamine üksnes tootjatele, et 
kvooti ei kanta üle koos ettevõttega. 

 3. Kui maa kantakse üle ametiasutustele 
ja/või üldsuse huvides kasutamiseks või 
kui valduse üleminek toimub 
mittepõllumajanduslikel eesmärkidel, 
tagavad liikmesriigid vajalike meetmete 
võtmise poolte seaduslike huvide kaitseks 
ja eelkõige selleks, et valduse loovutanud 
tootjatel oleks võimalus piimatootmist 
soovi korral jätkata. 

 4. Kui pooled ei saavuta maa rendilepingu 
aegumisel kokkulepet ja rendilepingut ei 
ole võimalik samadel tingimustel 
pikendada, samuti samalaadsete õiguslike 
tagajärgedega olukordades, kantakse 
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kõnealused individuaalsed kvoodid 
kooskõlas liikmesriikide vastuvõetud 
sätetega täielikult või osaliselt üle tootjale, 
kelle valdusesse põllumajandusettevõte 
läheb, võttes arvesse poolte õiguspäraseid 
huve. 

 Artikkel 103 k 

 Ülekandmise erimeetmed 

 1. Piimatootmise struktuuri edukaks 
muutmiseks või keskkonna 
parandamiseks võivad liikmesriigid 
kooskõlas oma üksikasjalike eeskirjadega 
ja asjaomaste poolte õiguspäraseid huve 
arvesse võttes: 

 a) maksta tootjatele, kes kogu 
piimatootmisest või osast sellest lõplikult 
loobuvad, hüvitist ühe või mitme aastase 
osamaksuna ning suunata sel teel 
vabanevad individuaalsed kvoodid 
riiklikku reservi; 

 b) määrata objektiivsete kriteeriumide 
alusel kindlaks tingimused, mille korral 
pädev asutus või selle asutuse määratud 
organ võib kvoodiaasta alguses tootjatele 
tasu eest ümber jaotada individuaalseid 
kvoote, millest teised tootjad on eelmise 
kvoodiaasta lõpuks lõplikult loobunud, 
saades selle eest hüvitist ühe- või 
mitmeaastase osamaksuna, mis on võrdne 
eespool nimetatud tasuga; 

 c) koondada ja kontrollida kvootide ilma 
maata üleminekuid; 

 d) näha ette juhul, kui maa on kantud üle 
eesmärgiga parandada keskkonda, et 
asjaomane individuaalne kvoot 
eraldatakse tootjale, kes on maast 
loobunud, kuid soovib piimatootmist 
jätkata; 

 e) määrata objektiivsete kriteeriumide 
alusel kindlaks piirkonnad või 
varumisalad, mille piires piimatootmise 
struktuuri parandamiseks lubatakse 
kvoote üle kanda, ilma et läheks üle 
vastav maa; 
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 f) lubada siis, kui tootja esitab pädevale 
asutusele või selle asutuse määratud 
organile taotluse, piimatootmise 
struktuuri põllumajandusettevõtte 
tasandil parandamiseks või tootmise 
laiendamise võimaldamiseks kvoote 
lõplikult üle kanda, ilma et läheks üle 
vastav maa, või vastupidi. 

 2. Lõiget 1 võib rakendada liikmesriigi 
tasandil, asjakohasel piirkondlikul 
tasandil või määratletud varumisaladel. 

 Artikkel 103 l  

 Kvootide kinnipidamine 

 1. Artiklites 103 j ja 103 k osutatud 
ülekandmiste korral võivad liikmesriigid 
objektiivsete kriteeriumide alusel osa 
individuaalseid kvoote oma riikliku 
reservi jaoks kinni pidada. 

 2. Kui kvoote on artiklite 103 j ja 103 k 
kohaselt üle kantud või kantakse üle kas 
koos vastava maaga või ilma selleta 
rendilepingute või muude samalaadseid 
õiguslikke tagajärgi kaasa toovate 
vahendite abil, võivad liikmesriigid 
otsustada objektiivsete kriteeriumide 
alusel ja eesmärgiga tagada kvootide 
jaotamine üksnes tootjatele, kas ja 
millistel tingimustel suunatakse kõik 
ülekantud kvoodid või osa nendest tagasi 
riiklikku reservi. 

 Artikkel 103 n 

 Abi kvootide saamiseks 

 Ükski ametiasutus ei tohi anda kvootide 
omandamisega vahetult seotud rahalist 
abi käesoleva jao alusel kvootide ostmisel, 
ülekandmisel või jaotamisel. 

 Artikkel 103 m 

 Kvoodiületamise tasu 

 1. Üle kehtestatud tootmiskvoodi 
turustatud piima ja muude piimatoodete 
pealt tuleb maksta kvoodiületamise tasu. 

 Tasu suurus on 27,83 eurot 100 kg piima 
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kohta. 

 2. Liikmesriigid vastutavad ühenduse ees 
riigi tasandil eraldi tarnete ja 
otseturustamise osas tuvastatava 
tootmiskvoodi ületamise tasu maksmise 
pärast, ja maksavad 99 % EAGFi saada 
olevatest summadest asjaomasele 
kvoodiaastale järgneva aasta 16. oktoobri 
ja 30. novembri vahel. 

 3. Kui lõikes 1 ette nähtud 
kvoodiületamise tasu ei ole enne 
maksetähtaega makstud, arvab komisjon 
pärast põllumajandusfondide komiteega 
konsulteerimist maksmata jäänud 
kvoodiületamise tasuga võrdse summa 
maha horisontaalmääruse (EÜ) artikli xx 
ja artikli xx lõike x kohastest igakuistest 
maksetest. Enne otsuse vastuvõtmist 
hoiatab komisjon asjaomast liikmesriiki, 
kes teatab oma seisukoha ühe nädala 
jooksul. Horisontaalmääruse (EÜ) artiklit 
xx ei kohaldata. 

 Artikkel 103 o 

 Tootjate osa makstavast kvoodiületamise 
tasust 

 Artiklite 103 m ja 103 s sätete kohaselt 
jaotatakse kvoodiületamise tasu täielikult 
nende tootjate vahel, kes on põhjustanud 
iga artikli 103 b lõikes 2 osutatud 
tootmiskvoodi ületamise. 

 Ilma et see piiraks artikli 103 p ja artikli 
103 s lõike 1 kohaldamist, on tootjad 
kohustatud maksma liikmesriigile oma 
osa makstavast kvoodiületamise tasust, 
mis arvutatakse artiklite 103 e, 103 f ja 
103 p sätete kohaselt, üksnes asjaolu 
tõttu, et nad on ületanud oma kasutada 
olevaid kvoote. 

 Artikkel 103 p 

 Tarnetelt makstav kvoodiületamise tasu 

 1. Lõpliku aruande koostamiseks 
kvoodiületamise tasu kohta suurendatakse 
või vähendatakse iga tootja tarnitud 
koguseid, kui piima tegelik rasvasisaldus 
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erineb baasrasvasisaldusest. 

 2. Iga tootja osa makstavast 
kvoodiületamise tasust kehtestatakse 
liikmesriigi otsusega pärast seda, kui 
kogu tarnete jaoks eraldatud 
tootmiskvoodi kasutamata osa on või ei 
ole ümber jaotatud, proportsionaalselt iga 
tootja individuaalsete kvootidega või 
liikmesriikide kehtestatavate objektiivsete 
kriteeriumide järgi: 

 a) kas riiklikul tasandil selle summa 
põhjal, mille võrra iga tootja kvooti on 
ületatud; 

 b) või kõigepealt kokkuostja tasandil ja 
seejärel vajaduse korral riiklikul tasandil. 

 Artikkel 103 q 

 Kokkuostjate roll 

 1. Kokkuostjad vastutavad 
kvoodiületamise tasust tootjate osa 
kogumise eest ning maksavad enne 
komisjoni kehtestatavat kuupäeva ning 
komisjoni poolt rakendusaktidega 
kooskõlas artikli 103 v punktidega d, f ja g 
sätestatavas korras liikmesriigi pädevale 
asutusele selliste osamaksude summa, mis 
arvatakse maha kvoodiületamise eest 
vastutavatele tootjatele makstavast 
piimahinnast, või kui see ei õnnestu, siis 
muude asjakohaste vahendite abil 
kogutud summa. 

 2. Kui üks kokkuostja asendab osaliselt 
või täielikult mõnda teist kokkuostjat või -
ostjaid, tuleb jooksva kvoodiaasta 
ülejäänud osa puhul arvesse võtta tootja 
individuaalseid kvoote, millest on tarnitud 
kogused juba maha arvatud ning mille 
puhul on arvesse võetud nende koguste 
rasvasisaldust. Käesolev lõige kehtib ka 
juhul, kui tootja vahetab ühe kokkuostja 
teise vastu. 

 3. Kui võrdlusperioodi jooksul ületavad 
tootja tarnitud kogused selle tootja 
kasutada olevat kvooti, võib asjaomane 
liikmesriik otsustada, et vastavalt 
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liikmesriigi sätestatud üksikasjalikele 
eeskirjadele arvestab kokkuostja osa 
asjaomase tootja poolt mis tahes üle 
kvoodi tarnitud piima hinnast selle tootja 
koodiületamise tasu ettemaksena maha. 
Liikmesriik võib kehtestada konkreetse 
korra, et võimaldada kokkuostjatel 
arvestada see ettemakse maha juhul, kui 
tootjad tarnivad mitmele kokkuostjale. 

 Artikkel 103 r 

 Tegevusloa andmine 

 Kokkuostja staatuse peab liikmesriik 
vastavalt kriteeriumidele, mille kehtestab 
komisjon delegeeritud õigusaktidega 
kooskõlas artikli 103 u punktiga f ja 
vastavalt artikli 103 v kohaselt 
rakendusaktidega kehtestatud menetluse 
teel eelnevalt heaks kiitma. 

 Artikkel 103 s 

 Otseturustamiselt makstav 
kvoodiületamise tasu 

 1. Otseturustamise korral kehtestatakse 
liikmesriigi otsusega iga tootja osa 
makstavast kvoodiületamise tasust pärast 
seda, kui kogu otseturustamise jaoks 
eraldatud tootmiskvoodi kasutamata osa 
on asjakohasel territoriaalsel või riiklikul 
tasandil ümber jaotatud või mitte. 

 2. Liikmesriigid kehtestavad müüdud 
piima, ülekantud piima või müüdud või 
ülekantud piimatoodete valmistamiseks 
kasutatud piima üldkoguselt makstavast 
kvoodiületamise tasust tootjate osa 
arvutamise aluse, kohaldades komisjoni 
poolt kooskõlas artikli 103 u punktiga b 
rakendusaktidega kehtestatud 
kriteeriume. 

 3. Kvoodiületamise tasu kohta lõpliku 
aruande koostamisel ei võeta arvesse 
rasvasisaldusega seonduvaid parandusi. 

 4. Komisjon määrab kooskõlas artikli 103 
v punktidega d ja f rakendusaktidega 
kindlaks kvoodiületamise tasu liikmesriigi 
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pädevale asutusele maksmise viisi ja aja. 

 Artikkel 103 t 

 Liiga palju makstud või maksmata 
summad 

 1. Kui tarnete või otseturustamise puhul 
leitakse, et tasu tuleb maksta, ja kui 
tootjatelt kogutud maksete summa on 
sellest tasust suurem, võib liikmesriik: 

 a) kasutada ülejääki osaliselt või 
tervikuna artikli 103 k lõike 1 punktis a 
sisalduvate meetmete rahastamiseks ja/või 

 b) jagada selle osaliselt või tervikuna 
tootjatele, kes: 

 − kuuluvad eelistatud tootjate rühma, 
mille liikmesriik on kindlaks määranud 
objektiivsete kriteeriumide alusel ja 
komisjoni poolt vastavalt artikli 103 u 
punktile g delegeeritud õigusaktidega 
kehtestatud ajavahemiku jooksul, või 

 − on erandlikus olukorras käesoleva 
peatükiga kehtestatud piima ja muude 
piimatoodete kvoodisüsteemiga 
mitteseonduvate riiklike eeskirjade tõttu. 

 2. Kui kvoodiületamise tasu ei ole vaja 
maksta, tagastatakse kõik kokkuostjate või 
liikmesriigi kogutud ettemaksed hiljemalt 
järgmise kvoodiaasta lõpuks. 

 3. Kui kokkuostja ei täida kohustust 
koguda artikli 103 q kohaselt tootjate osa 
makstavast kvoodiületamise tasust, võib 
liikmesriik koguda tasumata summad otse 
tootjalt, ilma et see piiraks karistusi, mida 
liikmesriik võib kohaldada oma kohustusi 
mittetäitnud kokkuostja suhtes. 

 4. Kui tootja või kokkuostja ei järgi 
maksetähtaega, tuleb liikmesriigile 
maksta komisjoni kindlaksmääratud 
viivist, mille kehtestab komisjon 
rakendusaktiga kooskõlas artikli 103 v 
punktiga e. 

 Artikkel 103 u 

 Delegeeritud õigusaktid 
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 Selleks et tagada, et piimakvoodisüsteem 
täidaks oma eesmärke, mis on eelkõige 
individuaalsete kvootide tõhus kasutamine 
ja nende väljaarvutamine, tasu kogumine 
ja kasutamine, võtab komisjon 
delegeeritud õigusaktidega vastu 
eeskirjad, milles käsitletakse: 

 a) kvoodi ajutist või lõplikku ülekandmist; 

 b) kasutamata kvoodi ümberjaotamist; 

 c) künnist rasvasisaldusega seotud 
paranduste kohaldamiseks; 

 d) tootjate kohustusi tarnida tunnustatud 
kokkuostjatele; 

 e) liikmesriikide poolt kokkuostjate 
heakskiitmise kriteeriumeid; 

 f) piima lisamaksu ümberjaotamise 
objektiivseid kriteeriumeid; 

 g) „otseturustamise” mõiste kohandamist, 
võttes arvesse artikli 103 a punktis f 
sätestatud mõiste „tarned” määratlust. 

 Artikkel 103 v 

 Rakendusaktid 

 Komisjon kehtestab rakendusaktidega 
kvoodisüsteemi rakendamiseks vajalikud 
eeskirjad, mis käsitlevad muu hulgas: 

 a) pärast liikmesriikide teatise saamist 
riikide kvootide lõplikku ülekandmist ja 
jagamist tarnete ja otseturustamise vahel; 

 b) individuaalse kvoodi rasvasisalduse 
kohta koefitsiendi kehtestamist ja 
rasvasisalduse korrigeerimist; 

 c) piimaekvivalentide kehtestamist 
liikmesriikide poolt; 

 d) maksu maksmise rakendamise, 
lisamaksu ümberjagamise ning maksu 
vähendamise või ettemaksmise korda, 
tähtaega ja meetodit, kus tuleb järgida 
tähtaega; 

 e) intresside rakendamist maksmisega 
hilinemise korral ja korrigeeritud tasusid 
maksu pealt; 
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 f) tootjate teavitamist uutest määratlustest, 
individuaalsete kvootide teatavaks 
tegemist ja makseteadete saatmist; 

 g) taotluste ja kokkulepete alast 
teabevahetust ja teavitamist piimasektori 
lisamaksu raames; 

 h) tarne- ja otseturustusdeklaratsioonide 
vormi kehtestamist; 

 i) deklaratsioone, mis tuleb esitada, 
registreid, mida tuleb pidada, ja teavet, 
mida tuleb edastada tootjatel ja 
kokkuostjatel; 

 j) tarnete ja otseturustamise kontrolle. 

Or. en 

Selgitus 

Milk producers have severely felt the consequences of what presumably was supposed to be a 

sof landing for the sector: a progressive slight increase of the milk quota for each member 

state, preparing the end of the system by 2015. It has been clear that the changes introduced 

are far from having had a neglectable effect over milk farms as some have been put out of 

business and others have been very often paying to sell their product, instead of making a 

living. These reasons constitute enough empirical evidence to justify the prolongation of the 

current quota system in order to allow for an appropriate regulation of the market of milk and 

milk products. 
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6.3.2013 B7-0080/399 

Muudatusettepanek  399 

Luis Manuel Capoulas Santos, Iratxe García Pérez, Marc Tarabella, Vasilica Viorica 

Dăncilă, Eric Andrieu ja teised 

 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

IV a lisa (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 IVa LISA 

 Riiklikud kvoodid: kogused (tonnides) 

12-kuulise ajavahemiku ja liikmesriigi 

kohta 

 Liikmesriik  

 Belgia 3 602 114,910 

 Bulgaaria 1 049 517,616 

 Tšehhi Vabariik 2 935 144,857 

 Taani 4 847 909,473 

 Saksamaa 30 318 928,750 

 Eesti 692 926,049 

 Iirimaa 5 784 422,236 

 Kreeka  879 614,757 

 Hispaania 6 557 555,445 

 Prantsusmaa 26 371 231,277 

 Itaalia 11 288 542,866 

 Küpros 155 658,792 

 Läti 781 132,698 

 Leedu 1 827 638,981 

 Luksemburg 292 754,310 
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 Ungari 2 133 404,521 

 Malta 52 205,729 

 Madalmaad 12 050 492,655 

 Austria 2 992 728,488 

 Poola  10 055 797,056 

 Portugal 2 088 904,546 

 Rumeenia 3 277 196,478 

 Sloveenia 618 173,380 

 Slovakkia 1 115 756,221 

 Soome 2 619 044,220 

 Rootsi 3 594 029,658 

 Ühendkuningriik 15 896 704,566 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/400 

Muudatusettepanek  400 

Luis Manuel Capoulas Santos, Iratxe García Pérez, Marc Tarabella, Vasilica Viorica 

Dăncilă, Eric Andrieu ja teised 

 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

VI a lisa (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 VIa LISA 

 ARTIKLIS 103F VIIDATUD 

BAASRASVASISALDUS 

 Liikmesriik g/kg 

 Belgia  36,91 

 Bulgaaria 39,10 

 Tšehhi Vabariik 42,10 

 Taani 43,68 

 Saksamaa 40,11 

 Eesti 43,10 

 Kreeka  36,10 

 Hispaania 36,37 

 Prantsusmaa 39,48 

 Iirimaa 35,81 

 Itaalia 36,88 

 Küpros 34,60 

 Läti  40,70 

 Leedu 39,90 

 Luksemburg 39,17 

 Ungari  38,50 
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 Madalmaad 42,36 

 Austria 40,30 

 Poola  39,00 

 Portugal 37,30 

 Rumeenia 38,50 

 Sloveenia 41,30 

 Slovakkia 37,10 

 Soome 43,40 

 Rootsi 43,40 

 Ühendkuningriik 39,70 

Or. en 

Selgitus 

The current legislation allows for three months exclusivity for full time refiners which has 

proved to be inadequate according to its objective. The objective of such a provision in the 

legislation is to provide full time refiners, that depend exclusively on sugar cane imports, for 

a special access to the raw material on which this industry depends fully. However, contrary 

to what are the past forecasts, the industry has not been able to get access to their traditional 

supply needs (the quantity necessary to keep them in business) in three months due to a 

structural shortage in the world market. Enlarging this period to six months would allow the 

industry of full time refiners to get their necessary provisions from the world market without 

hampering on the development of other EU sugar industries. 
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6.3.2013 B7-0080/401 

Muudatusettepanek  401 

Britta Reimers 

fraktsiooni ALDE nimel 
James Nicholson 

fraktsiooni ECR nimel 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529 (RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

Artikkel 12 – lõige 2 a (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 2 a. Käesoleva artikli eesmärkide 
saavutamiseks võtavad Euroopa 
Parlament ja nõukogu aluslepingu artikli 
43 lõike 2 kohaselt vastu niisuguste 
kriteeriumide täieliku loetelu, mis peavad 
olema täidetud, et turuolukorda saaks 
pidada riiklikku sekkumist nõudvaks. 

Or. en 

Selgitus 

Muudatusettepanekuga tagatakse, et riikliku sekkumise alustamine muutub objektiivsemaks ja 

on põllumajandustootjate jaoks prognoositavam. Automaatseks seda siiski ei muudeta. 



 

AM\929564ET.doc  PE503.601v01-00 

ET Ühinenud mitmekesisuses ET 

 
6.3.2013 B7-0080/402 

Muudatusettepanek  402 

Britta Reimers 

fraktsiooni ALDE nimel 
 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

Põhjendus 82 a (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (82 a) Määruse (EÜ) nr 1234/2007 
kohaselt kaotavad suhkrukvoodid 
kehtivuse 30. septembril 2015. 
Kvoodisüsteemi lõppemisega seonduva 
sujuva ülemineku tagamiseks asjaomases 
sektoris on asjakohane nimetatud 
kvoodisüsteemi kahe aasta võrra 
pikendada. 

Or. en 

Selgitus 

 Kvoodisüsteemi kahe aasta võrra pikendamine tagab asjaomasele sektorile nn pehme 

maandumise. Pikendamine peaks piirduma kahe aastaga, et suurendada suhkrusektori 

konkurentsivõimet.  
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6.3.2013 B7-0080/403 

Muudatusettepanek  403 

Britta Reimers 

fraktsiooni ALDE nimel 
 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

Põhjendus 83 a (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (83 a) Selleks, et tagada ELi 
suhkrusektoris õiglane konkurents ja 
tarnete mitmekesisus, tagab komisjon roo- 
ja peedisuhkru tootjate õiguste ja 
kohustuste õiglase tasakaalu. Kui 
roosuhkru import liidu eelispartneritelt 
jääb eeldatud tasemest madalamaks, 
peaks komisjon lubama täiendavat 
importi, mille puhul kohaldatakse 
tollimaksu nullmäära, et tagada tooraine 
piisav kättesaadavus ELi suhkruturul. 

Or. en 

Selgitus 

At the time of the 2006 sugar reforms, the Commission forecasted that raw cane sugar 

imports would rise to 3.5mt per year by 2012. As a result there has been a significant 

increase in cane refining capacity. However, imports from preferential partners have fallen 

well short of anticipated levels, leaving refiners without access to sufficient raw materials. In 

order to ensure a diversity of supply in the EU sugar sector and a fair balance of rights and 

obligations between producers of cane and beet sugar, the Commission should be required to 

permit additional imports at zero duty where imports fall below anticipated levels 
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6.3.2013 B7-0080/404 

Muudatusettepanek  404 

Britta Reimers 

fraktsiooni ALDE nimel 
 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

Põhjendus 84 a (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (84 a) Selleks et võimaldada 
peedikasvatajatel lõplikult kohaneda 
2006. aastal suhkrusektoris läbiviidud 
põhjaliku reformiga ning jätkata sellest 
ajast alates tehtud pingutusi 
konkurentsivõime suurendamiseks, tuleks 
olemasolevat kvoodisüsteemi pikendada 
2017/2018. turustusaasta lõpuni. Sellega 
seoses peaks komisjonil olema lubatud 
eraldada tootmiskvoote liikmesriikidele, 
kes loobusid 2006. aastal kõikidest oma 
kvootidest. 

Or. en 
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ET Ühinenud mitmekesisuses ET 

 
6.3.2013 B7-0080/405 

Muudatusettepanek  405 

Britta Reimers 

fraktsiooni ALDE nimel 
 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

Põhjendus 84 b (uus) 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (84 b) Et kvoodisüsteem pärast 2018. 
aastat lõplikult tühistada, peaks komisjon 
esitama 1. juuliks 2016 Euroopa 
Parlamendile ja nõukogule aruande 
kehtivast kvoodikorrast väljumise 
asjakohase korra kohta ja sektori tuleviku 
kohta pärast kvootide kaotamist 2018. 
aastal, millele lisataks kõik vajalikud 
ettepanekud kogu sektori 
ettevalmistamiseks 2018. aasta järgseks 
ajavahemikuks. Komisjon peaks enne 
31. detsembrit 2014 esitama ka aruande 
tarneahela toimimise kohta liidu 
suhkrusektoris. 

Or. en 
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6.3.2013 B7-0080/406 

Muudatusettepanek  406 

Britta Reimers 

fraktsiooni ALDE nimel 
 
Seadusandlikest muudatusettepanekutest koosnev B7-0080/2013 

institutsioonidevaheliste läbirääkimiste mandaat 

Põllumajanduse ja maaelu arengu komisjon 

Otsus põllumajandustoodete ühist turukorraldust (ÜTK määrust) puudutavate 
institutsioonidevaheliste läbirääkimiste alustamise ja mandaadi kohta 
(COM(2011)0626 – C7-0339/2011 – (COM(2012)0535 – C7-0310/2012 – 2011/0281(COD) 
– 2013/2529(RSP)) 

Ettepanek võtta vastu määrus 

Põhjendus 94 

 
Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(94) Liidu ühtne turg sisaldab 
kauplemissüsteemi liidu välispiiridel. 
Kauplemissüsteem peaks hõlmama 
imporditollimakse ja eksporditoetusi ning 
peaks põhimõtteliselt liidu turgu 
stabiliseerima. Kauplemissüsteem peaks 
põhinema mitmepoolsete 
kaubandusläbirääkimiste Uruguay voorus 
võetud kohustustel ning kahepoolsetel 
kokkulepetel. 

(94) Liidu ühtne turg sisaldab 
kauplemissüsteemi liidu välispiiridel. 
Kauplemissüsteem peaks hõlmama 
imporditollimakse. Kauplemissüsteem 
peaks põhinema mitmepoolsete 
kaubandusläbirääkimiste Uruguay voorus 
võetud kohustustel ning kahepoolsetel 
kokkulepetel. 

Or. en 

 
 
 


